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RußlandnachAbschluß des ersten ünf- verzeihen ist als grundlegenden
jahresplans erfolgt ist. analysıerenden Werk entwirit der Ver-

Die Berufung aut den spanıschen Par- tasser ein wahrheitsgetreues ild des
lamentarier Donoso Cortes und heutigen Rußlands nde des ünf-
Kammerrede dem Jahre 1850 WAare jahresplans. Auft C1Ner IC Kiılometer-
besser unterblieben Denn 1äßt sich L1LGCISC hat er mıiıt Meisterhand das Kenn-
nicht beweisen, daß „1 ÖOsten die große zeichnende herausgegrifien un! es Il OT1-

gineller, tesselnder orm dargestelltZusammen{fassung der slawıschen V5öl-
ker  66 durch Rußland vollendet BEWESCH Skizzen VOo allen entscheidenden Aus-
1St weder VOTLT dem Weltkrieg och SDAa- schniıtten des vielgestaltigen Lebens die-
ter, außer den Russen alle eslawischen Landes der Gegensätze un! der dem

Westeuropäer unverständlichen Möglich-ölker, selbst die Tschechoslowakei miıt
ihrem sozialistischen Präsidenten, sıich keıten Beschreibungen Erzählungen,
schart VOo Bolschewıismus distanzıert Schilderungen oll erschütternder "Lra-
haben Statt dessen hätte Z die auf- sik und manchmal auch wohltuenden
fallende Parallele der tatsächlıchen Ent- Humors lassen en und
wicklung m1t den "Theorien und Sprüchen Wirtschaift Volk und Sıtten VO  vr{ uns er-

der Haupthelden Dostojewskıs Ro- stehen un! die unmittelbare Sprache des
Lebens Zu unNns sprechen, Das ist NU:  -„Die ämonen ausgebeutet werden

können, die der Vertasser auch selbst möglich weıl die Psychologie des UuSS1-

eiNer Stelle des Buches andeutet Die schen Menschen dem Vertasser leicht in

bolschewistische orm des Sozjalısmus die Seele eingeht un! Sr selber unter dem
Eiındruck Beobachtungen steht,1St nichts spezifisch Slawisches, höch-
dabe:1 aber auch +  ber reiche Ausdrucks-etiwas Ostslawisches und damı

Russisches, Und auch das nıcht einmal mittel verfügt, die Eindrücke WIC
allein: Es 1St darın ursprünglich s1atı- spielend 1n die Seele des Lesers e11-

Pragen 1ethmeister Ssches, das vielen ussen durch die jJahr-
hundertelange Tatarenherrschaift 10S lut
gedrungen ist Außerdem spielen heu- Schöne Literatur
igen Rußland mehr noch als einst Calderöns Spiel der ErlösungImperium omanum neben den Russen Von W ıille (260 5.,) Mün-die Juden, Georgier, Armenıier, Tata-
rEeN, Turkmenen, Kirgisen, Tschuwaschen chen 1932, Kaiser. z D

und andere ölker e1ne nıcht untier- Die tüchtige Arbeit ordnet den reli-
schätzende Rolle, } drängen 10SenNn toff der in Calderöns „Autos
die Großrussen manchen führenden sacramentales wırd Für den
Stellungen heraus. So muß ein Kalinın geformten Gehalt und die dichterische

orm selbst erg1ıbt sıch mittelbarVOrTr Stalin-Dschugaschwili, Tschi-
tscheriın VOT Litwinow zurückstehen. Das e1inNne reiche Ernte Die wohl Cysarz ent-

nationale Erwachen der L  ber hundert lehnte Gegenüberstellung katholisches
nichtrussischen V ölker und Stämme mi1t Bildbarock protestantisches Wortbarock

1sSt falsch Die protestantısche Vertfas-EISENECT Sprache untergräbt zunächst die
traditionelle russische Vormachtstellung SsSerın hat sich erstaunlıch gut den
in en nicht großrussischen Gebieten katholischen Glaubensinhalt eingearbei-

tet Viıele Einzelurteile verraten aber,und in der Zentralverwaltung, bis es daß iıhr keine lebendige Eınheit g-unvermeidlichen Kampf den inter-
nationalen Kommunismus und vielleicht worden ist Das erklärt auch manche

Schiefheiten Irrtümer  + un SgEeEWISSECauch z Abtrennung mancher mündig renzen der Erkenntnis Sie sammelt
gewordener Völker omm die selbst
der ersten orm der Sowjetverfassung den Sto{it der Spiele sehr übersichtlich

nach dem utbau der Summa des
vorgesehen Dann WITr: der Russe Thomas VOo  } Aquıin Ks Wart aber bes-

Sowjetstaat oder geWESCH, VO: natürlichen Mittel-
russischen Reich wieder alleın die punkt der Stücke, der Eucharistie, aus-
ausschlaggebende Rolle übernehmen. zugehen un ZzZu ZEeEIgCN, W  - Vo  3 hier

Abgesehen VO  - diesem Deutungsfehler die an Fülle des katholischen Glau-
der mehr journalistisch-publizi- bens Leben wurde Dichter und Zu-

stischen Bestandsaufnahme viel eher Zu schauer H Becher w  S


